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	02:47 в первый день весны, и дом по адресу Сикамор-стрит, 1847 стоял тихий под низкой луной. Ларри Филдс докуривал вторую сигарету в своём неприметном «Додже» и, схватив рацию, задал вопрос, которого ждали десять человек в патрульных машинах позади него.

	— Все подразделения готовы?

	Ответы посыпались один за другим. «Альфа» — с тыла. «Браво» прикрывает задний вход. «Чарли» — на западе. «Дельта» готова к штурму. Все на местах. Все рвутся.

	Ларри раздавил окурок и почувствовал, как в животе поднимается горячая волна. От никотина всегда начинало урчать в кишках, и хотя его кишки были натренированы переживать выбросы адреналина — парни называли это «железной задницей», — сегодня ночью он нервничал особенно, сам не понимая почему.

	Почему? Тридцать лет он валил самых отъявленных подонков Луизианы — от домашний тиранов до бандитов и террористов.

	Что сложного в том, чтобы арестовать одинокую женщину?

	Может, дело в том, что это было не его задание: приказ пришёл сверху, и Ларри, вечно стремившийся угодить начальству, понимал — он должен довести дело до конца, иначе боялся, что дети больше никогда не посмотрят на него прежними глазами.

	Не задавайте вопросов, мистер Филдс. Просто доставьте её. Если понадобится — вызывайте Национальную гвардию хоть сейчас.

	И всё. Ни объяснений, ни контекста. Только имя, адрес и приказ откуда-то с самой верхушки пищевой цепочки. 

	Целью была Линдси Дойл. Ей было 38 лет, она работала надзирательницей в Луизианской государственной тюрьме. Ларри не успел — да и указаний не получил — выяснить подробности, но что бы ни натворила Линдси Дойл, кем бы она ни была, кто-то с огромными связями хотел, чтобы её нашли.

	— Ларри, мы тут ночь прожигаем. Входим или как? — раздалось в рации.

	Верно. Чем дольше тянуть, тем хуже. Соседи проснутся. Шторы дрогнут. Кто-нибудь наберёт 911. Ларри провёл достаточно таких операций, чтобы знать расклад. Важна скорость, а ещё важнее — внезапность.

	Он нажал кнопку передачи.

	— Всем подразделениям, говорит Филдс. Действуем по моей команде.

	Ларри глубоко вдохнул. Пора пустить в дело свою «железную задницу».

	— Команда.

	Шесть дверей распахнулись одновременно. Ларри выскочил из «Доджа» и двинулся раньше, чем мозг догнал ноги. Чёрные фигуры потекли через газоны и подъездные дорожки, пока десять полицейских не заняли позиции у всех входов и выходов дома Линдси Дойл. «Дельта» рванула на крыльцо; там здоровяк Томми Руссо нёс таран «Энфорсер», будто тот ничего не весил. Руссо — человек такой ширины, что сам себе спину не почешет, — откинулся назад, поднимая таран.

	Удар прозвучал так, будто сам Господь опустил кулак. Дерево треснуло. Петли взвыли. Дверь влетела внутрь, ударилась о стену, и «Дельта» хлынула в проём — оружие наготове, фонари слепят.

	— Слева чисто!

	— Справа чисто!

	— Двигаюсь на кухню!

	Крики сыпались быстро, накладываясь друг на друга, пока Ларри переступал порог в темноту. Луч фонаря выхватил обои. Дощатый пол. Лестницу, уходящую вверх, в тень. Здесь ничем не пахло. Ни едой. Ни духами. Ничем из тех тысяч мелких запахов, что годами копятся в доме, где живут.

	Ну же, сука. Будь дома.

	Кишки зашевелились. Вламываются в дома среди ночи именно потому, что люди обычно дома.

	— Спальня чисто!

	— Ванная чисто!

	— Вход в подвал здесь. Дженнингс, прикрой!

	Ларри пошёл своим путём — через гостиную на кухню, — и инстинкты гвоздями вбили в голову: что-то не так. Двадцать пять лет в полиции, из них двенадцать — в отделе убийств. Он научился доверять внутреннему голосу, который твердит «не так, не так, не так», даже когда глаза не могут объяснить почему.

	Кухня выглядела обжитой — и в то же время брошенной на полпути. В шкафах ещё стояла посуда, в кладовке — несколько консервных банок. Он открыл холодильник и нашёл молоко, просроченное на две недели, и увядший кочан салата. Кто-то уезжал впопыхах, но не настолько, чтобы забыть о главном.

	— Ларри! — голос Риты прогремел сверху. — Тебе надо это увидеть.

	Он взлетел по лестнице и увидел Риту в комнате, которая должна была быть хозяйской спальней: она держала фонарик, и луч упирался в место, где хоть портрет вешай. Четыре стены. Одно окно. Кровать застелена. Комод у стены. Тумбочка с лампой и пустым стаканом.

	— Она оставила почти всё, — сказала Рита. В полумраке её лицо было трудно прочитать, но по голосу Ларри уловил остроту. — Но ящики вычищены. Ни одежды. Ни документов. Ни ноутбука, ни телефона. В доме нет ни одной фотографии. Остались только голые крючки на стенах и пустые рамки на полках.

	Ларри провёл лучом по комнате. Мебель была на месте, но всё личное вырезали подчистую, будто скальпелем. Почта, лекарства, фотографии, электроника. Здесь кто-то жил. Кто-то ложился спать, просыпался, проживал дни — как обычный человек.

	Но больше — нет.

	— Подвал? — спросил он.

	— Джонсон и Петров уже там, — Рита покачала головой. — Говорю тебе, босс. Тут никого. И ничего. Будто весь дом пылесосом вычистили.

	Рация захрипела. — Докладывает группа «Альфа». Гараж пуст. Машины нет. Похоже, она вывезла часть коробок из кладовки, но стеллажи и садовый инвентарь на месте. Только масляные пятна там, где раньше стояла машина.

	Подключились другие голоса. «Браво» подтвердили, что задний двор чист. «Чарли» доложили: на соседних участках движения нет. Вся операция схлопывалась в простую, уродливую правду, которую Ларри чувствовал нутром с той секунды, как переступил порог через эту взломанную дверь.

	Линдси Дойл исчезла. Исчезла уже давно. И забрала только то, что действительно важно: личность, документы, все фотографии и бумаги, которые могли подсказать им, кто она на самом деле.

	Джонсон поднялся из подвала с паутиной в волосах.

	— В подвале обычный хлам, но ничего личного. Там только старые коробки и холодильник.

	— Сколько? — спросил Ларри.

	— Что?

	— Сколько времени её тут нет? Хотя бы примерно.

	Джонсон почесал подбородок.

	— Трудно сказать. Пыли почти нет, так что кто-то за домом присматривал. Но холодильник… — он пожал плечами. — Холодильник даже не был холодным. Кто-то выдернул вилку как минимум неделю назад. Может, и больше.

	Он достал телефон и пролистал контакты, пока не нашёл номер, который не хотел находить. Номер, на который надеялся не звонить — или хотя бы не звонить с такими плохими новостями.

	Нужно было позвонить агенту ФБР Теренсу Деверу.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	При других обстоятельствах прогулка могла бы быть приятной, но Морган знала: по ту сторону её ждёт двенадцатичасовая смена. Новый неделя отсчиталась примерно час назад, и сегодня Морган предстояла первая попытка пережить пресловутую «упырскую» смену — с 2:00 до 14:00 в больнице. Говорили, она на недели сбивает сон, делает раздражительным и калечит социальную жизнь на неопределённый срок. Но Морган это мало волновало: всё, чего она хотела с детства, — быть незаметным героем в синих хирургических костюмах. К тому же времена вечеринок остались позади, и теперь она куда больше думала о том, как построить жизнь, которой сможет гордиться.

	Теперь, в то время, которое её мать назвала бы «часом идиотизма», Морган могла любоваться этим городским раем в призрачном сиянии полуночных часов, и хотя большинство этих мест она видела каждый день, отсутствие суеты показывало их в новом свете. Было слишком рано, чтобы рабочие пчёлки отправились на свои маршруты, и слишком поздно, чтобы субботние герои шатались домой. Морган оказалась в идеальном одиночестве, и каждый её шаг по этим пустым задворкам отдавался эхом между небоскрёбами по обе стороны. С тех пор как она вышла из дома, ей почти не попадались движущиеся фигуры — разве что проезжающие машины да несколько припозднившихся, — и хоть Гринсборо и считался одним из самых безопасных городов Америки, идти по этим улицам в одиночку, будучи двадцатичетырёхлетней, в глухой ночи всё равно было риском, на который многие женщины не решились бы.

	Морган оказалась в переулке позади Market Café, прошла мимо трёх сигарных лавок подряд — местные называли это место «Курильным рядом». Табак ударил в нос, следом потянуло и бензином. Она миновала линию мусорных контейнеров и заметила матрас и весь нехитрый скарб бездомного логова, хотя хозяина явно не было. Она вышла на тротуар вдоль высотных жилых домов, а потом свернула в подземный проход, чтобы срезать добрых пять минут пути. Она и так шла с опережением, но кто рано встаёт, тому Бог подаёт — и чаще всего подбрасывает карьерные бонусы.

	Её накрыла волна облегчения, когда она увидела, что проход совершенно пуст. Ни праздношатающихся, ни фигур в капюшонах. Даже в такой час Морган ожидала встретить парочку припозднившихся в более тёмных углах Гринсборо, и их отсутствие одинаково освобождало и тревожило. Сестра вбила ей в голову, как важно держать ухо востро в этих предрассветных вылазках, но Морган знала: преступления здесь случаются редко. Как бы ни пугали новости, на каждом углу не поджидает маньяк с топором. Не каждый незнакомец собирается наставить на тебя пистолет. Людей приучили думать, будто опасность за каждым поворотом, но на деле, чтобы вляпаться, нужно здорово не повезти — если, конечно, не терять головы.

	К тому же у неё был главный союзник — молодость; скорость и выносливость. Может, бойцом она и не была, но недостаток силы компенсировала стремительностью. В больнице её негласно считали «курьером», потому что она могла доставить стойку с капельницей со склада в приёмное отделение в рекордные сроки — и всё пешком. Если бы здесь она почуяла опасность, её решал быстрый рывок.

	Морган вышла из тоннеля и пошла по узкому проходу, который выводил ближе к тыловой стороне Центральной больницы Гринсборо. Она миновала россыпь кофейных и кафе, у двух из них мебель всё ещё стояла на улице. Дальше — старая комиссионка, давно заброшенная; окна скрывал плотный слой пыли. Морган повернула на следующем перекрёстке налево — и тут мир стал чуть темнее. Фонарей не было вовсе, и казалось, что естественный свет остался позади, будто она шагнула за пределы серебряного прожектора луны.

	Она прибавила шаг, почти на ощупь перебираясь сквозь темноту на одной мышечной памяти. Этим маршрутом она ходила достаточно раз, чтобы знать его дюйм за дюймом, только обычно ей помогал дневной свет — чтобы не споткнуться о груды хлама, которые соседние заведения сваливали здесь.

	К середине пути глаза привыкли, и она различила знакомые формы и контуры. Отсыревшие коробки со старой одеждой, несколько переполненных мусорных баков, ряды ржавых труб, валявшихся здесь как минимум год. Её охватило тёплое чувство уверенности, но тут она заметила то, что никак не вписывалось в картину. Нечто появившееся внезапно; громадный силуэт, перекрывший тот крохотный свет, что просачивался со стороны дальнего выхода.

	Это был фургон.

	И он преграждал ей дорогу.

	Морган застыла на месте, прислонилась к стене и воспользовалась мгновением, чтобы перевести дух. Фургон появился быстро и бесшумно, будто вкатился на позицию без всякого зажигания. Спереди не доносилось ни признака жизни — ни ночных грузчиков, сгоняющих припасы. Она смутно различила силуэт мужчины на водительском сиденье, и, если глаза её не обманывали, он смотрел прямо на неё.

	Она вспомнила предупреждение сестры: нужно быть осторожной и не рисковать. Морган начала пятиться, приготовилась к стремительному рывку, но что-то у её ног поразило её и пригвоздило к месту. Мягкое касание у лодыжки — словно что-то упало и задело её. Морган вскрикнула и пнула, паника накрыла с головой. Она отскочила назад, сжала кулаки и резко махнула ногами по пустому воздуху.

	Сердце забилось вдвое быстрее, но так же быстро, как взлетело, и успокоилось.

	Крыса — или кто там был, эта мелкая тварь, — юркнула к основанию мусорного бака и укрылась там.

	— Ради бога, — сказала Морган.

	Она отряхнулась, словно символически стирая с себя все следы этой нечисти, и в тот же миг сверху, со стороны выхода впереди, потекла новая полоска света. Машина откатилась в сторону, на дорогу, и исчезла туда, откуда пришла.

	Морган с облегчением выдохнула. Она проверила пульс — привычка, привитая медицинской подготовкой. Сто сорок ударов в минуту, прикинула она. Неплохо.

	Но прежде чем Морган успела закончить свой короткий путь, город внезапно ожил — будто всплеск адреналина обострил её внимание ко всему вокруг. Она услышала голоса вдали, рёв моторов, лай собак и, страшнее всего, шаги совсем рядом.

	Инстинкт подсказывал: нужно убираться отсюда, найти открытое место, оказаться на виду. Она перенесла вес на одну ногу и приготовилась бежать, но тяжёлый глухой удар чужих шагов пригвоздил её к земле. Сердце ухнуло в живот, и Морган ощутила то знакомое первобытное чувство — врождённую уверенность, что ты не один.

	Чьи-то руки стиснули ей горло, высосали силы, выбили воздух из лёгких. Она не успела и понять, как Морган уже лежала на полу. Спина соскребла кожу о шершавый бетон. Зрение расплылось в туман из пятен и чужих цветов, и, как она ни пыталась закричать, голос предал её. Она яростно брыкалась, бросала кулаки в то, что могло быть перед ней, но ударов в них не было. Воля вытекла, она обмякла, и мир стал ещё темнее.

	Она пыталась бороться, пыталась кричать, но давление на горло было безжалостным. Мир сжался — и потом не осталось ничего.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Всё происходило стремительно — и всё же мучительно медленно для Эллы Дарк.

	Прошло всего два дня с тех пор, как в Висконсине она защёлкнула наручники на серийном убийце, которого весь мир теперь знал под именем Пугало. А сейчас она стояла у себя на кухне, уставившись в телефон, и силой мысли заставляла эту проклятую штуку зазвонить.

	Вернувшись домой позапрошлой ночью, она нашла на пороге посылку. В посылке лежала флешка с десятью терабайтами записи процесса по делу Остина Крида — процесса, на котором она присутствовала и тем самым помогла обвинению добиться для героя дня смертного приговора.

	Того самого процесса, где кто-то порылся в её сумочке, украл мобильный телефон и расчёску и с помощью этих двух вещей отомстил, убив нескольких людей из окружения Эллы.

	Но удача оказалась на её стороне: на экране она заметила знакомое лицо. Женщину, которая после оглашения вердикта обняла Эллу и сказала спасибо. Она была маленького роста, с короткими каштановыми волосами, и по её лицу текли слёзы. Элла сидела рядом с ней во время заседаний, и когда Элла выходила давать показания, оставила сумочку под своим стулом. Идеальная возможность для кого-то рядом незаметно стащить её.

	Тогда Элла решила, что это родственница жертвы. Кто-то, кто потерял сестру, дочь или жену из-за жажды насилия Остина Крида. Элла обняла её в ответ и пробормотала что-то неубедительное про то, что справедливость восторжествовала, а потом женщина растворилась в толпе.

	Но шесть недель назад, когда Элла, воспользовавшись письменными показаниями директора Эдиса, вошла в Луизианскую государственную тюрьму и села напротив Остина Крида в бетонной комнате, она снова увидела ту же женщину — хотя тогда этого не осознала.

	Только обстановка в той бетонной комнате была совсем иной, потому что женщина оказалась тюремной надзирательницей. И хотя черты лица и телосложение остались прежними, теперь она носила длинные светлые волосы; Элла могла лишь предположить, что так она выглядит обычно, а на суде просто замаскировалась.

	Элле понадобилось несколько минут, чтобы окончательно убедиться, что это она.

	Её звали Линдси Дойл, 38 лет, коренная жительница Нового Орлеана и тюремная надзирательница с многолетним стажем.

	Элла сообщила все эти подробности человеку, который руководил расследованием, — агенту Терренсу Деверу, — и он заверил её, что займётся этим немедленно. Это было два дня назад, и с тех пор — ни звука. Элла находилась на обязательной недельной отлучке, чтобы залечить раны после работы в поле, — то, что всегда ощущалось как наказание. Каждый час без дела превращался в ещё один час, когда можно перемалывать детали, а Лука даже не был рядом, чтобы её отвлечь. Вчера он улетел в Куантико на продвинутую тактическую подготовку — один из дюжины пунктов сертификации, которые Бюро требовало от него закрыть до конца испытательного года.

	Может, позвонить Рипли. Или просто поехать к ней и потусоваться. Но не будет ли это жалко? Надо бы придумать новое хобби. Сейчас в интернете есть обучающие видео на всё подряд. Она могла бы сплести себе джинсы макраме или переклеить обои в спальне и наконец избавиться от раздражающе несексуальных коричневых стен Луки. Если бы ей платили по рублю каждый раз, когда она думала: «Вот выйду в отпуск — и займусь этим», ей бы не пришлось переживать из-за пенсии.

	Всё это — лишь бы отговорить себя от единственного, чего требовало тело.

	А тело требовало — лететь в Луизиану и самой прижать эту сучку.

	Сколько раз она убеждалась: если хочешь, чтобы дело было сделано, делай сама? Она доверилась полиции Вирджинии — найти человека, убившего её отца, — и в итоге именно Элла посадила за решётку настоящего убийцу. Тобиас Кэмпбелл изо всех сил пытался её уничтожить, и, несмотря на все приказы сверху держаться подальше, именно Элла с Рипли выследили Тобиаса. Мартин Годфри, ангел смерти, — Элла была единственной, кто разглядел настоящего монстра под маской, и если бы она не пошла за ним по следу, он и сейчас продолжал бы убивать.

	Обычные люди могли убежать от прошлого. Сегодня что-то случилось — завтра уже стерлось. В нормальном мире люди принимали, прощали и шли дальше. Но когда ты зарабатываешь на жизнь тем, что имеешь дело с мстительными, психопатичными, играющими в кошки-мышки серийными убийцами, прошлое всегда настигает — как ни беги.

	Пора заняться чем-нибудь ещё, потому что, как говорится, закипающий чайник не вскипит, если на него смотреть. Элла поднялась из-за стола и направилась к балкону.

	Но, похоже, сама эта поговорка сдвинула что-то в ткани вселенной: едва она дошла до двери, её мобильник, выставленный на оглушительную громкость, взвыл сиреной входящего звонка.

	Сердце Эллы рванулось в груди. Она бросилась обратно на кухню, схватила телефон, уставилась на слова на экране.

	ВХОДЯЩИЙ ЗВОНОК: ТЕРРЕНС ДЕВЕР 

	— Алло? Девер?

	— Мисс Дарк. Вы можете сегодня приехать в управление? — Ни вступления. Ни тепла.

	— Да, могу. Вы что-то нашли?

	— Приезжайте. Переговорная номер шесть. Это нужно услышать лично. И будьте осторожны. Если хотите, я пришлю кого-нибудь вас сопровождать.

	— Всё будет нормально. Я выезжаю.

	Связь оборвалась.

	Осторожнее. Элла терпеть не могла это словечко — будто по умолчанию человек, которому дают совет, и так неосторожен. И осторожнее с чем? Что такого важного, что нельзя сказать прямо сейчас, на месте?

	Не до раздумий. Элла схватила вещи и направилась к выходу.

	Неужели наконец сработало исключение? Может, кто-то другой наконец решил её проблемы за неё.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Конференц-зал номер шесть находился в самом конце коридора, вдоль стен которого висели портреты прежних директоров — все давно мёртвые. Дверь была закрыта, и, глядя на деревянные панели, Элла уговаривала себя: что бы ни ждало по ту сторону, оно не может быть хуже тех сценариев, которые она успела накрутить по дороге сюда.

	Элла постучала один раз и, не дожидаясь ответа, вошла.

	За длинным столом сидели двое. Терренс Девер занимал ближний конец — перед ним лежала коричневая папка, а лицо было такое, будто он проглотил битое стекло. Высокий. Лет сорок с небольшим. Девер был из тех агентов, кто делает всё строго по инструкции, потому что, как он верил, именно инструкция и отделяет цивилизацию от хаоса.

	Фигура рядом заставила сердце Эллы ухнуть вниз. Ричард Вернон. Лощёный Рик. Новый директор Федерального бюро расследований, к которому Элла неожиданно прониклась симпатией, — и потому его присутствие здесь пугало ещё сильнее. Директора не сидят на рядовых брифингах. Значит, дело вышло далеко за пределы компетенции Девера. На Верноне был угольно-серый костюм и красный «силовой» галстук — похоже, непременный атрибут всех здешних директоров.

	— Мисс Дарк, спасибо, что пришли, — сказал Вернон. — Присаживайтесь.

	Элла не села. Она остановилась во главе стола, скрестила руки и встала ровно на обе ноги — так, будто ждала, что кто-то сейчас ударит. — Что вы нашли?

	Девер взглянул на Вернона. Вернон кивнул.

	— Женщину, которую вы опознали на записи суда, — сказал Девер. Он открыл папку и придвинул по столу фотографию. То самое лицо, которое Элла сотни раз останавливала на экране ноутбука. — Линдси Дойл. Тридцать восемь. Работает-,

	— Я знаю, кто она. Я назвала вам её имя несколько дней назад.

	— Назвали. И я согласовал с Полицией штата Луизиана её арест. Вчера ночью они отработали ордер по месту жительства. Полная тактическая группа.

	Узел в животе Эллы затянулся ещё туже. — И?

	— Дом был пуст.

	Четыре слова ударили, как пули. — Вы же понимаете, люди иногда выходят из дома?

	— Да, но не особенно в два часа ночи — именно тогда полиция Луизианы исполнила ордер.

	— Ладно, но что значит «пуст»?

	— Мебель и технику она оставила — видимо, чтобы казалось, будто вернётся со дня на день. Но всё, что могло её идентифицировать, исчезло. Одежда, электроника, документы, фотографии. Каждая бумажка, каждая личная вещь. — Девер вынул из папки другую фотографию: гостиная выглядела совершенно обычно — если не считать пустых крючков на стенах, где раньше висели снимки. — Криминалисты сейчас обрабатывают место, но предварительная оценка такая: её нет как минимум неделю. Возможно, дольше.

	Элла упёрлась ладонями в стол. Наклонилась вперёд. В мышцах от внезапного напряжения вспыхнула старая боль. — Она знала, что за ней придут.

	— Это один из вариантов.

	— Единственный. Она сидела в том зале суда и смотрела, как я даю показания. Она видела меня в комнате для допросов с Кридом. Она всё время была на шаг впереди — и теперь скрылась, потому что кто-то её предупредил. Копы проверили её работу?

	— Да. И там её не видели уже две недели. Заявление она не подавала. Просто исчезла.

	— Ещё как исчезла.

	Девер поднял ладонь и сказал:

	— Давайте не будем делать поспешных выводов, мисс Дарк. Тут может быть масса объяснений —

	— Три человека погибли из-за неё, и Рипли она тоже пыталась убить, так что не говорите мне не делать выводов. Не говорите мне успокоиться. Скажите, что вы делаете, чтобы её найти.

	В комнате что-то изменилось. Даже Вернон — обычно каменный директор — выглядел слегка встревоженным.

	— Мы отрабатываем все доступные направления, — сказал Девер.

	— Например? Вы отследили её машину, банковские операции, срабатывания по паспорту, поговорили с семьёй, подняли её переписку?

	— Машина как сквозь землю провалилась. «Хонда Аккорд» 2019 года, серебристая. Но по номерным знакам — ни одного попадания. По кредиткам и банковским счетам — никакой активности. За последний месяц нет записей о том, что она садилась на какие-либо коммерческие рейсы.

	Это её не удивило. — Ну да, потому что она всё это заранее спланировала. Могла сменить машину. Платить наличными. Проехать через всю страну, пока мы тут сидели и ждали, когда пройдёт ордер.

	— Мы исполнили ордер в течение сорока восьми часов, мисс Дарк.

	— Значит, она может быть где угодно.

	— Именно, — сказал Девер.

	— Она может быть здесь. — Элла зашагала по комнате, потом повернулась к обоим, сжав кулаки. — Она может быть сейчас в Вашингтоне. Следить за мной. Следить за вами. Вы вообще допускали это? Мы знаем, что убийца бьёт по людям из моего круга — а вы двое тоже в нём.

	Девер и Вернон обменялись неловким взглядом — будто каждый уже думал об этом, но вслух не произносил.

	— Именно поэтому мы и пригласили вас, мисс Дарк. Вы должны понимать уровень угрозы. Вы должны быть начеку.

	— Начеку, — повторила Элла. — Словно я всё это время была не начеку.

	— Мы не это имели в виду.

	— Я преподнесла вам эту суку на блюдечке с голубой каёмочкой. Это я нашла её на записи. Я дала вам её имя, местонахождение и связь с Кридом. Вам оставалось только забрать её. А вместо этого она ушла. Испарилась. Где-то там строит чёрт знает что, пока я сижу здесь и слушаю ваши разговоры про уровни угрозы.

	Элла поняла, что ошибалась. Рыцарей в сияющих доспехах на этот раз не будет. Если ей нужны результаты — придётся добывать их самой.

	— Мы действовали так быстро, как позволяли юридические ограничения. В Луизиане требовалась своя процедура ордера. Были вопросы юрисдикции.

	— Ну конечно.

	Вернон снова переглянулся с Девером. Между ними прошла безмолвная связь — телепатия; какое-то решение, принятое над головой Эллы, в разреженном воздухе, где директора и старшие агенты дышат иначе, чем все остальные.

	Теперь заговорил Вернон.

	— Агент Дарк, я понимаю вашу злость. Понимаю. Но вы должны понимать и своё положение. Официально вы не участвуете в этом расследовании. Ваша эмоциональная вовлечённость ухудшает вашу способность трезво оценивать ситуацию и создаёт для Бюро риски. Лучшее, что вы можете сделать — единственное, что вы можете сделать, — это отступить. Мы не обязаны были сообщать вам эту информацию, но сообщили. Пожалуйста, позвольте агенту Деверу и его группе заниматься этим. Доверьтесь процедуре.

	Доверьтесь процедуре. Элла едва не рассмеялась.

	Никто не придёт её спасать. Никто не решит эту проблему. Ни Девер со своими папками, ни Вернон с его страхом ответственности. Ни ФБР, ни система, ни какие бы то ни было структуры, которым она посвящала свою карьеру.

	Линдси Дойл была где-то там. Вооружённая данными с телефона Эллы, указаниями Крида и жгучим желанием уничтожить каждого, кто когда-либо был Элле дорог.

	И остановить её могла только сама Элла.

	— Вы хотите, чтобы я пошла домой, села на диван и ждала звонка с новостями, кто из моих друзей умер на этот раз.

	— Агент Дарк, позвольте напомнить: по этому делу уже два месяца нет новых жертв.

	— А, ну тогда всё в порядке. Давайте все просто засунем большие пальцы себе в задницу и объявим, что работа выполнена на отлично.

	Вернон сказал:

	— Как я уже говорил, доверьтесь процедуре. Вас это не касается.

	Ярость кипела под кожей, и Элла развернулась к двери. Слушать дальше она не могла.

	— Мисс Дарк, вы куда?

	— Парни, если бы мне было плевать на пенсию, вот тут я бы вам обоим сказала поцеловать меня в задницу.

	Рипли однажды выдал ей эту фразу, и она приберегла её для подходящего момента. Мёртвая тишина после неё была как крик «бомба» в самолёте — то есть попало в цель. Элла схватилась за дверную ручку, повернула.

	— Мисс Дарк, подождите, пожалуйста, — сказал директор.

	Она резко обернулась. Вернон повернулся к Деверу:

	— Терренс, вы не могли бы оставить нас на минуту? Мне нужно поговорить с мисс Дарк наедине.

	Личная беседа с самым важным человеком в здании обычно заставляла её задуматься, но сегодня Элле было всё равно. Вернон мог её уволить — и это было бы даже кстати.

	Повисла неловкая пауза, пока Терренс Девер, семеня, протиснулся мимо Эллы и выскользнул за дверь. Они на миг встретились взглядами, прежде чем Девер, у которого теперь пылали щёки, отвёл глаза и поспешил исчезнуть. Теперь остались только Элла и Вернон.

	— Да, сэр? — сказала она. Элла целилась в уважительный тон, но после её вспышки это прозвучало покровительственно.

	— Ну вы и штучка. Этого у вас не отнять.

	— Штучка? Вы думаете, это смешно?

	— Нет-нет. Я не это имел в виду. Просто, мне кажется, вы слишком много времени проводите с агентом Рипли.

	— Или слишком мало.

	Вернон поднялся и разгладил пиджак.

	— Я понимаю. И уважаю. Страсть далеко ведёт, а у вас её через край. Я хочу, чтобы вы знали: я ставлю это дело в приоритет.

	— При всём уважении, сэр, почему бы просто не включить меня и Рипли в команду Девера? Вы же знаете, у нас в Бюро лучший показатель закрываемости, и с нашей помощью мы сделали бы в десять раз больше.

	— По нескольким причинам, мисс Дарк. Первая — я уже сказал: вы слишком близко. Вторая — вы только что велели руководителю расследования поцеловать вас в зад.

	Элла пожала плечами:

	— Ну и ладно.

	— А третья — я хочу, чтобы вы занялись другим. Тем, что легло мне на стол час назад.

	Она покачала головой:

	— Я в отпуске, директор. И если я не охочусь на Дойла, я еду домой.

	— Ладно, ладно, выслушайте. Зайдите ко мне в кабинет и посмотрите дело. Если после этого не захотите — уходите. Без вопросов.

	Элла прикинула варианты. Пять минут ей ничего не стоили, но, по правде, она всё равно не сможет сосредоточиться, когда голова занята наполовину, так что браться за ещё одно дело не было смысла.

	— Я не могу. Кто-то там убивает моих друзей, и они пропали. Вы хотите, чтобы я переключилась на что-то совсем другое?

	Вернон почесал гладко выбритый подбородок, затем протянул руку и прикрыл дверь. Рука Эллы всё ещё лежала на ручке.

	— Последнее предложение. Пойдёте ко мне в кабинет, взглянете на это дело. Если возьмётесь, проверите, закроете — я смогу выбить вам официальное место в деле Дойла.

	У неё внутри всё перевернулось. Это что, всерьёз?

	— Вы серьёзно? Дело, про которое вы постоянно твердите, что я для него слишком взвинчена, и вы предлагаете мне место в команде?

	— И да, и нет. Я не знаю, какое именно место, и мне нужно будет сначала обсудить это с Девером, но…

	— Тогда я пас, — фыркнула Элла. — Девер ведь может просто сказать «нет», да? Приятно, наверное, когда можно запросто вытирать ноги о директора Федерального бюро расследований.

	На гладких губах Вернона появилась улыбка. Он понимал, что она пытается его разыграть.

	— Думаете, меня это заденет, мисс Дарк?

	— Да перестаньте вы звать меня «мисс Дарк». Зовите Элла или агент Дарк. Всех остальных вы называете по-человечески, а я у вас вечно мисс. Если честно, меня уже тошнит. Я думала, Бюро перестало быть одним большим клубом мальчиков ещё много лет назад?

	— Вы правы. Простите. И хорошо: даю вам слово — независимо от того, что скажет Девер. Сделайте мне эту услугу, и я включу вас в команду Дойла. Как вам такое?

	Рипли когда-то проделывала тот же фокус со старым директором, но больше всего Эллу удивило, что это сработало.

	— Хорошо. Я позвоню Рипли.

	— Нет, не позвоните. Агент Рипли сейчас недоступна.

	— Что? Где она?

	— Читает лекции новобранцам в Куантико. О… — Вернон взглянул в приложение с заметками на телефоне. — «Пальцевой психологии».

	— Господи, помоги им.

	— Воистину. Так что вы летите в одиночку, если только не захотите подтянуть помощь от вашего бойфренда.

	Элла на миг об этом задумалась, но тут же отбросила эту мысль. Они с Лукой обещали друг другу, что дома будут исключительно парой. Да и он всё равно сейчас недоступен. «Он тоже в Куантико, так что и тут мимо».

	— Разумеется. Хорошо, мисс Дарк. Встретьтесь со мной через десять минут.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Элла всё ещё не могла воспринимать кабинет директора как чей-то, кроме Уильяма Эдиса, хотя прежнего директора не было уже месяц. Глядя на Ричарда Вернона по ту сторону стола, Элла ловила себя на мысли, что в этой комнате он напоминает мальчишку, напялившего отцовский костюм. К тому же отсутствие Рипли рядом делало кабинет непривычно огромным.

	— Посмотрите-ка на это, — сказал Вернон. Он подвинул по столу папку, и Элла подхватила её. Открыла — внутри оказался полицейский рапорт управления полиции Гринсборо.

	ИНЦИДЕНТ: Убийство. 

	СОТРУДНИК, СОСТАВИВШИЙ РАПОРТ: детектив Дэвид Маллинс.

	МЕСТО: переулок за кварталом 2200 по Маркет-стрит, Торговый район. 

	ИМЯ ПОТЕРПЕВШЕЙ: Морган Эшли Чесли.

	ДАТА РОЖДЕНИЯ: 04.09.1999.

	ПОЛ: женский.

	РАСА: европеоидная. 

	АДРЕС: 1142 Пембертон-авеню, кв. 3B, Гринсборо, Северная Каролина. 

	РОД ЗАНЯТИЙ: студентка сестринского дела / помощница в больнице на полставки, Госпиталь общей практики Гринсборо.

	ОПИСАНИЕ ИНЦИДЕНТА: Потерпевшая была обнаружена работником санитарной службы Эрлом Бриггсом примерно в 06:42 во время планового сбора. Тело находилось в узком служебном переулке, идущем параллельно Маркет-стрит, между двумя коммерческими мусорными контейнерами. Потерпевшая не подавала признаков жизни, имелись видимые травмы в области шеи. Бригада скорой помощи констатировала смерть на месте в 07:01. Сотрудник, составивший рапорт, отметил единственную глубокую резаную рану по передней поверхности шеи, направление слева направо. 

	ПОКАЗАНИЯ СВИДЕТЕЛЕЙ: отсутствуют. На момент составления рапорта свидетели нападения не установлены.

	— Я посмотрела.

	— И что вы думаете?

	Элла не хотела отмахиваться от какого бы то ни было дела, но ей казалось, что этот случай не совсем требует профайлинга.  

	— Вы пришли с гранатомётом на дуэль на шпагах.

	— Это почему?

	— Да вы посмотрите. Ножевое нападение в тёмном переулке посреди ночи, город в Северной Каролине. Это работа отдела убийств, а не поведенческих профайлеров.

	Вернон сказал:

	— Вы ничего не забыли?

	— Нет. Я понимаю, что теперь мы Отдел особо жестоких преступлений, но первая мысль здесь — точно не про маньяка-серийника. Скорее бандитская разборка, убийство ради острых ощущений, неудачное ограбление или преступление на почве страсти. Вы знаете, сколько ножевых нападений в городах происходит каждый день?

	— К сожалению, знаю. Но это — куда больше, чем просто «одно из».

	Элла пролистала папку дальше, но фотографий не обнаружила. Только рапорт, и всё.  

	— А где снимки восемь на десять?

	— Ещё не распечатали. У городских и так дел по горло, не успели переслать.

	— Вот именно. Скорее всего, это сегодня уже третья поножовщина. С чего тут вмешиваться ФБР?

	— Из-за жертвы, — ответил Вернон. — Её зовут Морган Чесли, и детектив из полиции Гринсборо считает, что на неё могли охотиться целенаправленно.

	Элла ощутила, как крючок вонзился ей прямо в мозг.  

	— Целенаправленно? Зачем кому-то целенаправленно убивать молодую медсестру?

	— Я не знаю всех подробностей, но детектив сказал, что её отец недавно вышел из психиатрической больницы и теперь пропал.

	— Ладно. То есть детектив думает, что это сделал её отец?

	— Да. Потому что однажды он уже пытался убить Морган и её мать — за это его и посадили.

	Элла приняла это к сведению, но всё равно не считала, что тут нужна работа профайлера — особенно если у них уже есть подозреваемый.  

	— То есть они хотят, чтобы я нашла отца этой девушки? И всё? Мы же Отдел особо жестоких преступлений. Где здесь «особая жестокость»?

	— Я, может, и недолго директор, но перерезанное горло — это, по-вашему, не особо жестоко?

	Элла подумала, что это как раз тот вопрос, на который нельзя ответить «нет», иначе выглядишь бесчувственной.  

	— Да, конечно.

	— Вы ведь долго работали в разведке, верно?

	— Да, работала.

	— Значит, выслеживать людей для вас — дело привычное. С момента преступления прошло уже пару часов, так что, если хотите увидеть всё своими глазами, вам нужно быть в Северной Каролине до полудня. Лететь чуть больше часа, так что советую вылетать прямо сейчас.

	Элла закрыла папку и дала информации улечься. Молодая медсестра — мёртвая в переулке. Отец, только что выписанный из психиатрического отделения, — и исчез без следа. Шериф, не понимающий, с какой стороны подступиться, и ищущий федеральной поддержки.

	Её уже зацепило — и она это знала. Дело впилось в неё зубами в тот самый миг, когда Вернон произнёс слово целенаправленно. Теперь оставалось лишь признать поражение.

	— Ладно, — сказала она. — Берусь.

	— Превосходно.

	— Лучше, чем сидеть в квартире и ждать, когда Девер позвонит с дурными новостями. — Она встала и сунула папку под мышку. — Но вы должны мне кое-что пообещать.

	— Говорите.

	— Если по делу Крида будет хоть какое-то движение — хоть малейшее, — вы звоните мне немедленно. Мне плевать, если это будет в три ночи. Мне плевать, если я по колено в болотной жиже Северной Каролины. Берёте трубку — и говорите мне.

	Вернон кивнул.

	— Даю слово, мисс Дарк. Как только мы что-нибудь услышим о Линдси Дойл, вы узнаете первой.

	Элла не была уверена, многого ли стоит слово Вернона, но другого у неё не было.

	— Спасибо. А каковы шансы, что Рипли сможет встретиться со мной там?

	— Почти нулевые. Она завязла в Куантико как минимум на несколько дней. Держите при себе, но у нас там отчаянно не хватает инструкторов, особенно профайлеров старой школы. Они вымирают как вид, так что, если знаете кого-то, о ком мы не в курсе, дайте им мой номер.

	— Принято. — Элла направилась к двери, взялась за ручку, но потом обернулась к Вернону. — Ах да, сэр. Простите, что велела вам поцеловать меня в зад.

	На забетонированном ботоксом лбу Вернона вдруг проступила складка — Элла и не думала, что такое вообще возможно.

	— Извинения приняты. А теперь идите. Вам ещё самолёт ловить.

	Элла вышла в коридор, и портреты покойных директоров провожали её взглядами. Выследить потенциально убийственного отца. Найти человека, который двадцать лет назад пытался убить собственную дочь — и, возможно, только что довёл дело до конца.

	По сравнению с охотой на Линдси Дойл это казалось прогулкой по парку.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	У Эллы была проблема первого мира: в первом классе ей одной достались четыре кресла и столик.

	Она так привыкла, что на этих рейсах рядом сидит Рипли, что её отсутствие зияло пустотой, и Элла даже поймала себя на мысли — стащить кого-нибудь из эконома сюда, лишь бы занять место, которое обычно занимала Рипли.

	Мысль была нелепая, но, похоже, нелепостей у неё в голове теперь и оставалось больше всего. Она почесала потницу на затылке — явный результат её ярости на Терренса Девера и его команду, которые умудрялись запороть каждую зацепку, что Элла до сих пор вытащила по делу Остина Крида. Или она злилась на него за то, что он не пускал её в группу? Девер прекрасно знал, что Элла умеет добиваться результата, потому что все наводки она приносила ему сама. И Вернон тоже это знал — потому что, чёрт возьми, повторял это перед каждым делом об убийстве, на которое её отправлял.

	И всё же, несмотря на это, они упорно держали её на так называемой безопасной дистанции. Да что, чёрт побери, она должна сделать, чтобы доказать, что способна найти того ублюдка, который убил её друзей, — если бы только ей дали шанс?

	Может быть — выследить другого убийцу.

	Вот и всё. Именно так она и поступит, сказала она себе. Она привезёт убийцу Морган Чессли обратно в изолятор в кандалах — и будет тыкать этим успехом Девера в лицо, пока он ещё пытается сообразить, где верх, а где низ.

	Элла снова сосредоточилась на деле. Самолёт заложил левый крен над Вирджинией в сторону Северной Каролины, и она перевела взгляд на ноутбук на столике. Перед взлётом она вытащила досье Дональда Чесли из базы данных Федерального бюро расследований, а теперь пролистывала двадцать лет психиатрических заключений, рапортов об инцидентах и клинических наблюдений. Отец жертвы — и, по всей видимости, её предполагаемый агрессор.

	ЧЕСЛИ, ДОНАЛЬД УЭЙН.

	ДАТА РОЖДЕНИЯ: 11/12/1971.

	ДАТА ПОСТУПЛЕНИЯ: 03/22/2004. 

	УЧРЕЖДЕНИЕ: Государственная больница Бриджуотера, психиатрическое отделение максимальной безопасности.

	ДИАГНОЗ: Шизофрения с параноидными чертами; большое депрессивное расстройство с психотическими проявлениями; интермиттирующее взрывное расстройство (в анамнезе).

	КРАТКОЕ ОПИСАНИЕ ИНЦИДЕНТА: 17 марта 2004 года субъект напал на супругу (Ребекка Чесли, 29 лет) и двух дочерей (Морган Чесли, 4 года; Кларисса Чесли, 6 лет) с зазубренным кухонным ножом в семейном доме. Субъект нанёс супруге множественные колотые ранения в область груди и живота. Субъект был остановлен соседом (Джеральд Паттерсон) до того, как успел добраться до детей. Супруга выжила после экстренной операции. На месте происшествия субъект находился в диссоциативном состоянии, не реагировал на устные команды. Впоследствии субъект заявил, что не помнит нападения.

	Элла мысленно отметила: надо проверить, связывалась ли полиция Гринсборо с матерью и сестрой. Если они и правда считали виновным Дональда, Ребекка и Кларисса Чесли уже должны быть под охраной — или хотя бы предупреждены. Если они не сделали даже этого, это многое говорило о том, насколько всерьёз они сами воспринимают свою версию.

	Она читала дальше. Первые годы в Бриджуотере рисовали портрет человека в полном развале. Вспышки насилия, параноидный бред и упорный отказ принимать лекарства. Дональд Чесли был убеждён, что его семью подменили самозванцы. Классический случай бреда Капгра — когда распознавание лиц в мозге как будто отсоединяется от центров, отвечающих за эмоции. Он смотрел на жену и дочерей и видел чужих, натянувших их кожу.

	Судя по записям, состояние Дональда Чесли заметно улучшилось — настолько, что к 2019 году он был уже почти здоров.

	Элле это показалось странным: за свою жизнь она видела немало людей с шизофренией, и они всегда следовали одному и тому же рисунку. Шизофреники сражались за жизнь с угрозами, существовавшими только у них в голове. Они не планировали. Они не выслеживали. И уж точно не выжидали двадцать лет идеального момента для удара.

	Она открыла отчёт по месту преступления из Гринсборо и перечитала.

	Один глубокий разрез по передней поверхности шеи, направление слева направо.

	Один чистый рез — а значит, убийство Морган Чесли совершил человек, который точно знал, что делает.

	Шизофреники не превращаются в расчётливых убийц — просто потому, что эта болезнь так не работает. Если бы он перестал принимать таблетки и сорвался, он убил бы Морган так же, как нападал на семью двадцать лет назад. Это было бы порождением разума, воюющего с самим собой.

	Убийство Морган Чесли не было ничем из этого.

	Она ещё не видела тело. Не была на месте преступления, не опрашивала свидетелей и не делала всего того, что обычно намертво закрепляет её выводы.

	Но она была почти уверена: отец Морган Чесли этого не делал.

	А значит, кто-то другой перерезал девочке горло в утренние часы в какой-то грязной подворотне.

	И Элла собиралась выяснить кто. Она раскроет это дело в рекордные сроки, бросит папку на стол Вернону и спросит — предельно вежливо, ещё раз, — какого чёрта она до сих пор не возглавляет охоту на Линдси Дойл.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Климат никогда не был Элле союзником в разъездах. Её либо отправляли в промерзающие штаты зимой, либо в раскалённые — летом, и Северная Каролина исключением не стала. На удивление было холодно, хотя стоял всего второй день весны; ещё хуже — в такси, на котором она ехала из аэропорта, не работало отопление.

	В этом штате она была впервые, и Гринсборо приятно её удивил. Сначала водитель провёз её через центр — мимо тротуаров, плотно забитых обеденной толпой. Из кофеен посетители высыпали на уличные террасы. Студенты с рюкзаками на плечах сновали между корпусами университета. Во всём этом было какое-то живое, бодрящее движение, которого Элла не ожидала от южного города среднего размера.

	Но у навигатора в такси были другие планы, и вскоре бутики и бистро сменились складами и погрузочными площадками. Людей становилось всё меньше. Дома — всё старее и заброшеннее. К тому моменту, как он затормозил у адреса, который она ему назвала, очарование центра Гринсборо осталось в зеркале заднего вида.

	— Вот и приехали, — сказал таксист. По голосу было ясно: место назначения его не радует.

	— Спасибо. — Элла расплатилась и вышла в холод. Такси тронулось, едва она захлопнула дверь. Впереди жёлтая лента ограждения тянулась поперёк входа в переулок, а трое полицейских в форме держали пост. За их спинами Элла увидела, как между мусорными контейнерами мелькают человеческие фигуры.

	А вокруг — зеваки.

	Повсюду мобильные телефоны. Они стояли вдоль тротуара в два ряда. В городах от этого не скрыться: каждый квадратный сантиметр земли за день топчет миллион ног, и стоит кому-то заметить что-нибудь мрачное — люди замирают и смотрят, пока новизна не выветрится. Смерть была зрелищем, и всем хотелось попасть в первый ряд. Увы, римский Колизей на самом деле никуда не исчез.

	Элла протиснулась сквозь толпу, показала удостоверение трём офицерам и нырнула под жёлтую ленту, отмечавшую периметр. Отлаженный механизм осмотра места преступления уже работал: двое техников в масках по колено стояли в том, что Элла сразу узнала — знакомые признаки мёртвого тела. В противоположном конце переулка её взгляд зацепился за седоватого мужчину; он выделился из моря полицейской формы и вышел навстречу. Элла видела: до этого он помогал коллегам удерживать любопытных подальше с той стороны.

	Он подошёл строевым шагом и жестом пригласил Эллу ближе — к жертве. Она ступала осторожно, стараясь по пути не загрязнить возможные следы. Картину она схватывала обрывками, с ходу выстраивая возможный ход нападения.

	— Вы та самая нанятая помощь? — спросил он, протягивая руку. Голос у него был настоящий южный, и Элле он понравился.

	— Агент Дарк, но зовите Эллой. Вы тут главный?

	— Детектив Маллинс. Я бы сказал: зовите Дэвидом, но у нас тут этих Дэвидов пруд пруди. Зовите Маллинсом. И да, мне, счастливому везунчику, досталось это дело.

	Элла сказала:

	— Приятно познакомиться. Я ознакомилась с полицейским отчётом. Что у нас?

	— Женщина. Лет двадцать с небольшим. По времени смерти — предварительно где-то между полуночью и двумя ночи, но ждём судмедэксперта, чтобы подтвердил. Пока это всё, что у меня есть. Я мельком осмотрел тело, но тщательно ещё не проверял. Ждал вас, прежде чем делать это. 

	— Кто сообщил?  

	— Работник санитарной службы. Нашёл её примерно в шесть.

	Элла оглядела переулок вдоль и поперёк, врезая в память каждый сантиметр. Груды старых коробок без церемоний свалены у стены комиссионки, брошенный металл, раздутые мусорные баки — ещё немного, и можно ждать новой чумы.

	— Я понимаю, о чём вы думаете, — продолжил Маллинс. — Странное место для убийства.

	Элле пришлось не согласиться.

	— Уединённый переулок, глухая ночь, несколько путей отхода на случай, если кто-то помешает? По-моему, идеальное место для убийства. Мне непонятно другое: как убийце удалось выманить жертву сюда и оставить одну.

	— Скорее всего, сидел в засаде. Ваш начальник рассказал вам мою версию?

	— Рассказал. У меня к ней есть вопросы, но сначала я хочу осмотреть место. Я уже ошибалась.

	Маллинс отступил на шаг, похоже, задетый.

	— Что, простите? По-моему, всё очевидно.

	— Увы, нет. Потому что шизофреники так не делают.

	Детектив рассмеялся.

	— Вы шутите? Шизики делают такое постоянно. Я это каждый день вижу.

	— Возможно. Но мне нужно внимательно осмотреть тело, прежде чем что-то подтверждать. Можно мне его осмотреть?

	Маллинс махнул криминалистам, и один из них поднялся и показал Элле и Маллинсу большой палец вверх. Универсальный знак: здесь они закончили. Элла кивнула им на прощание и мысленно отметила, что нужно будет связаться с ними позже, когда они успеют проверить образцы.

	— Теперь всё ваше.

	Элла подошла ближе, Маллинс — следом, и она впервые увидела тело целиком. Молодая темноволосая девушка обмякла у стены; её бледная кожа резко выделялась на фоне старого кирпича. Ноги раскинуты, голова запрокинута, глаза застыли распахнутыми — жуткая пародия на жизнь. Элла на мгновение замерла, безмолвно отдавая дань этой бедняжке: кем бы ни была жертва и сколько бы ошибок ни совершила, такой унизительной смерти не заслуживает никто. Туфель не было — Элла отметила это сразу. Убийцы забирают обувь по разным причинам: чтобы замедлить жертву, если она попытается бежать; чтобы убрать следы подошв; или как трофей. Судя по позе тела и по вырезу, Элла склонялась к последнему. На жертве был коричневый жакет поверх синих медицинских костюма, вокруг живота — пятна засохшей крови.

	Элла достала две пары латексных перчаток и одну протянула Маллинсу. Натянула свои и наклонилась, осматривая тело сверху вниз. Начала с головы.

	— Синяк на шее и в области гортани, — сказала она, обводя пальцем круглое пятно на горле жертвы. — Похоже на давление большим пальцем.

	— Её ещё и душили? — спросил Маллинс.

	— На лице и голове следов нет. Под глазом не заплыло. Крови у головы нет. — Элла опустилась к рукам, минуя золотые наручные часы, и проверила кисти. — Костяшки и ладони без травм, под ногтями крови нет. Драки почти не было. Односторонняя молниеносная атака. Он сразу пошёл на горло — в буквальном смысле. Часы остановились на двух.

	Маллинс наклонился ближе. — Удар при падении? Могли часы разбиться?

	— Может быть, но вряд ли. Экран не треснул. Возможно, они просто сломались, а она не починила.

	Элла продолжила осмотр, но наткнулась на странность — рваную рану на груди. Она медленно приподняла одежду женщины и увидела глубокий разрез: рваные линии, прошедшие через все слои кожи до мясистой ткани под ней. Омерзительное надругательство над человеческим телом — ещё один слой унижения поверх и без того варварской смерти.

	Но это была не обычная колотая рана.

	Убийца вырезал в плоти жертвы вполне определённую фигуру.

	Элла не успела подумать дальше, как мозг пронзило внезапным разрядом — будто змея обвилась вокруг черепа и безжалостно стиснула.

	Маллинс заметил. — Ты в порядке, Элла?

	Элла стряхнула это ощущение и снова сосредоточилась на деле. — Да, извини. Не обращай внимания. Что это, чёрт возьми?

	Рана представляла собой толстую, неровную вертикальную линию; по бокам от неё расходились более тонкие штрихи, а внизу был круг.

	Маллинс спросил:

	— Символ? Опознавательный знак? Подпись?

	Элла шагнула назад и одним взглядом охватила всё тело. Странный знак уже врезался ей в память, накладываясь на зрение, как зловещий водяной знак. Но, увидев всё в одном кадре, она могла прийти лишь к одному выводу.

	— Вы видите здесь несостыковку, детектив Маллинс?

	Он всё ещё был у тела, шаря по карманам мёртвой женщины.

	— Я вижу тут уйму несостыковок. Во-первых, где, чёрт побери, её обувь? Во-вторых, почему у этой женщины нет ни документов, ни телефона, ни кошелька?

	Элла была слишком поглощена, чтобы даже заметить это, но это укладывалось в складывающийся психологический портрет.

	— Верно. Убийца, должно быть, забрал всё это, потому что тут — одна большая постановка.

	Маллинс повернулся к ней, прищурился.

	— Постановка? Я знаю, вы, федералы, любите это ваше профилирование, но…

	— Это театр. Люди не умирают в такой позе. Убийца нарочно уложил тело именно так, и сама несостыковка… какой ещё убийца станет душить и резать ножом? Зачем ему сначала усмирять её удушением, а потом уже потрошить? Если цель — смерть, он бы просто сразу ударил ножом.

	Маллинс упёр руки в бока и явно решил ей подыграть.

	— Ладно. И что же, по-твоему, убийца пытается сказать?

	— Вот этот странный символ — главный акцент. Он не хотел отвлекать от него лишними ранами. Ему нужно было, чтобы торс остался нетронутым, чтобы все смотрели только на его маленькое произведение.

	Маллинс задумался на мгновение.

	— Хорошо, понимаю. Но зачем?

	— У этого убийцы была цель, и он её достиг. Судя по луже крови у её ног, женщину убили и изуродовали прямо здесь. Знаешь, что это значит?

	— Нет. Что?

	— Это значит: для труса у этого парня яйца что надо.

	— С чего ты взяла?

	— Разделывать труп жертвы в общественном месте — риск, на который большинство убийц не пойдёт. Обычно они делают это в укромном месте, а этот… — Элла покачала головой и осеклась.

	— Ладно, но почему ты не думаешь, что это сделал её отец? Он же только в прошлом году вышел из психушки.

	— Потому что тут нет никакой истерики. Убийцы с параноидной шизофренией не позируют тела. Они не вырезают символы. Они нападают так, будто от этого зависит их жизнь, потому что в их голове так и есть. Они колют, пока угроза не исчезнет, а потом бегут.

	— А если отец просто хотел отомстить? Решил, что семья его бросила, и вот так с этим справляется? Он двадцать лет варился в этой дурке.

	— Такое возможно, и я это учту, но всё здесь говорит мне о том, что это сделал кто-то другой.

	Маллинс выглядел неубеждённым, и Элла его не винила. Обычно самый простой ответ и есть правильный, но из любого правила бывают исключения.

	— Хорошо, допустим, я тебе верю. Почему эта женщина? Почему здесь?

	— Может, случайная жертва. По одежде видно, что она явно шла на работу, но надо копнуть глубже: выяснить, были ли у неё враги, или она просто оказалась не в том месте и не в то время.

	Маллинс тяжело вздохнул и сказал:

	— Ладно. Я переговорю с криминалистами. Им можно забирать тело?

	— Да, пусть забирают. Мне можно поехать в ваш участок? Я там устроюсь и начну копать.

	— Езжай. Поручу одному из ребят тебя подвезти.

	— Отлично, спасибо, — сказала Элла. Она в последний раз окинула взглядом место преступления, отмечая каждую заметную деталь, вжигая мрачную картину в сетчатку. Она вспомнила разговор с Верноном и решила, что да — это и правда достаточно ультражестоко.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Кабинет, который выделили Элле, был едва ли больше чулана для швабр, но в нём были четыре стены, дверь с замком и стол, который не слишком шатался. Ей доводилось работать и в худших условиях. Чего там не было — так это Рипли в углу, отпускающего саркастические замечания о провинциальном гостеприимстве. Элла отогнала эту мысль и взялась за дело.

	Найти Дональда Чессли обычными путями заняло бы у полиции Гринсборо недели. Они бы отправили запросы в базы штата, ждали бы межведомственных согласований, без конца перезванивались бы с психиатрическими учреждениями по всему Восточному побережью. У Эллы не было недель. У неё был допуск Федерального бюро расследований и ноутбук с доступом к системам, которых у местных копов не было.

	Она начала с Национальной базы распознавания лиц — инструмента, к которому большинство полицейских управлений не имело доступа без федерального куратора. Элла загрузила из Бриджуотера снимок Дональда Чессли при освобождении и дала алгоритму перемолоть восемнадцать месяцев записей с камер видеонаблюдения, дорожных камер, публичных охранных систем и любых фотографий из сети. Пока программа работала, она сопоставила его номер социального страхования с подключениями коммунальных услуг, договорами аренды и трудовыми записями в радиусе двенадцати штатов. Мужчина провёл в учреждении двадцать лет — значит, ему нужно было где-то жить, что-то есть, как-то выживать в мире, который ушёл вперёд без него.

	Совпадение пришло быстрее, чем она ожидала. Заявление на аренду в Колумбусе, штат Огайо, датированное четырнадцатью месяцами назад. Дональд Уэйн Чессли — указан как работник склада в логистической компании на окраине города. Программа распознавания лиц подтвердила это через три минуты: дорожная камера на межштатной трассе 71 сняла его лицо за рулём пикапа «Шевроле» всего шесть дней назад. В тысяче двухстах восьмидесяти километрах от Гринсборо. В тысяче двухстах восьмидесяти километрах от его мёртвой дочери.

	Не прошло и часа с начала расследования, а она уже могла сделать вывод: Дональд Чессли не убивал Морган Чессли.

	Эта мысль была горько-сладкой: с одной стороны, её профилирование оказалось точным, с другой — список возможных подозреваемых разросся с капли до океана. Элла откинулась на спинку кресла и уставилась на водяные разводы на потолке. Что она там видела? В основном просто разводы, но ещё — на мгновение — контур странного символа, вырезанного на животе Морган Чессли.

	Этот символ. Он донимал её, как заноза, засевшая слишком глубоко, чтобы её вытащить. Она уже где-то его видела, но память упрямо не всплывала. Мозг убрал его в какой-то пыльный ящик, и теперь он лежал там, совсем рядом — и всё же вне досягаемости. Она могла щёлкнуть пальцами и вспомнить факты и цифры, но с визуальными образами всё было куда сложнее.

	Стук в дверь вырвал её из мыслей. Маллинс вошёл с блокнотом в руке. — Есть кое-что для тебя.

	— У меня тоже кое-что есть. Узнаёшь? — Элла щёлкнула и вернулась к кадру с камеры, где был Дональд Чессли.

	Маллинс надел очки и посмотрел на экран. — Это он? Чессли?

	— Ага. И шесть дней назад он был в Огайо.

	— Э-э… чёрт.

	— Ещё какой.

	Элла видела, как ему не хочется отпускать теорию, которая всего пару часов назад казалась такой аккуратной и удобной. — Но это же не значит, что он не мог вернуться, да? А вдруг он тайком приехал обратно? А вдруг всё это было спланировано?

	— Не рассчитывай. Камера бы его засекла. Межштатные трассы сейчас нашпигованы наблюдением. Ты не доедешь из Огайо в Северную Каролину, чтобы тебя не сфотографировали раз пятьдесят. Позвони в Полицию штата Огайо. Если Чессли всё ещё там, они найдут его до конца дня.

	— Чтоб тебя… но хотя бы ты был прав. Приятно знать, что я работаю с умником.

	— Если бы, — сказала Элла. — Ты говорил, у тебя что-то есть?

	— Да. Сестра Морган, Кларисса. Мы сообщили ей ужасную новость — она в полном раздрае, но сказала, что готова поговорить. Вот её адрес. — Маллинс вырвал из блокнота клочок бумаги и протянул ей. Его почерк выглядел так, будто побывал на войне. — Хочешь, пойду с тобой?

	— Нет, всё нормально. Я сама. Она может охотнее откликнуться на одинокую женщину, а тебе лучше сесть на телефон и заняться Огайо.

	— Ладно, но позвони, если что-то понадобится. Мой номер там тоже.

	— Поняла. Вот мой.

	Элла дала Маллинсу номер мобильного, затем закрыла ноутбук и собрала вещи. Она проверила телефон — ничего от Девера, ничего от Вернона, ничего и от параллельного расследования, которое не отпускало её мысли, даже когда она пыталась от него отмахнуться. Элла предупредила и Луку, и Мию, велела им быть начеку и никуда не ходить в одиночку. Рипли отнеслась к этому всерьёз — этот убийца уже однажды выбрал её мишенью. Лука отшутился, мол, он слишком хорош собой, чтобы его убивать.

	Простая истина заключалась в том, что Линдси Дойл всё ещё была на свободе.

	Соберись. Одно дело за раз. Одна жертва за раз. Одна скорбящая сестра за раз.

	Кларисса Чесли уже получила известие. Эта часть была позади. Но впереди была работа потяжелее: задавать вопросы, которые заставят скорбящую женщину заново пережить последние часы сестры, вытащить на свет секреты, обиды и весь грязный сор семейной жизни. Копаться в развалинах в поисках чего-то — чего угодно, — что могло бы объяснить, почему Морган умерла в грязном переулке с символом, вырезанным на её плоти.

	Элла убрала адрес в карман и направилась к двери.
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	Элла сидела в гостиной Клариссы Чесли на мягком кресле на одного, но затем наклонилась вперёд, нарочно лишая себя удобства. Любая расслабленность здесь была бы неуместна: по другую сторону комнаты находилась молодая женщина, которой больше никогда не увидеть свою сестру.

	— Кларисса, мне очень жаль знакомиться с вами при таких обстоятельствах. Обещаю, я не задержу вас надолго, — сказала Элла.

	Сестра погибшей прикрыла глаза предплечьем — тщетная попытка сдержать слёзы. Они всё равно потекли. — Ничего, — всхлипнула Кларисса.

	— Я не уверена, сколько вам уже известно, и у меня пока мало подтверждённых данных, но мы надеялись, что вы сможете немного рассказать нам о жизни Морган. Какая она была? С кем общалась? Чем любила заниматься?

	Коротко подстриженные волосы Клариссы обрамляли заплаканное лицо — тусклой рамой вокруг трагического портрета. — Морган? — она пожала плечами. — Не знаю. Что вы хотите услышать? Обычная девушка, много работает, почти никуда не ходит, сама по себе.

	Элла отметила, что Кларисса говорит в настоящем времени. Язык — важнейший инструмент, помогающий отделять невиновных от виновных. В первые дни родные и друзья часто говорят о погибших так, словно те по-прежнему живы и здоровы. Мозгу нужно время, чтобы перестроиться и принять: глагольное время должно смениться с «есть» на «была».

	— Она работала в больнице «Гринсборо Дженерал», верно? — спросила Элла.

	— Да. Санитаркой или кем-то вроде того. Уже три года.

	— Ей нравилось?

	Кларисса вытащила из рукава салфетку и промокнула глаза. Салфетка уже была влажной и расползалась — вероятно, пятая или шестая с тех пор, как пришла новость. — Она обожала работу. Всегда хотела помогать людям, ещё с детства. Тащила домой раненых птиц и пыталась их выходить. Большинство умирало, но она всё равно не бросала.

	— Морган жила здесь с вами?

	Кларисса схватила подушку и положила себе на колени. Кивнула и сказала:

	— Да. У нас больше никого нет. Только я и Морган. Мама умерла. Отец… бог весть где. Мы спустили на этот дом все до последней копейки.

	Элла хотела рассказать Клариссе про своего отца, но сейчас было не время копаться в архивах семейных травм. Вместо этого она окинула взглядом гостиную в кремовых тонах с пушистым ковром, огромным телевизором и рамками с памятными вещицами на стенах.

	— У вас очень уютно.

	— Это всё Морган сделала.

	— Морган часто работала в неудобные часы?

	— Нет. Сегодня должна была быть её первая ночная смена. Раньше у неё был обычный график, но она хотела двигаться по карьерной лестнице. Говорила, что ночные смены хорошо будут смотреться в резюме. Я сказала ей, что оно того не стоит. Что такой график угробит ей сон, угробит здоровье. Она не послушала.

	Элла мысленно отметила: надо разузнать о коллегах Морган — о любом, кто мог знать, что ранним утром она окажется в уязвимом положении. «Кто в больнице мог узнать о её смене?»

	«Её начальница, наверное. Другие медсёстры по графику. Отдел кадров, может быть? Я не знаю, как у вас это устроено».

	«А её круг общения? Друзья? И, с другой стороны, враги?»

	Кларисса уставилась на Эллу так, будто та переступила некую непроизносимую черту. Может, и переступила — потому-то разговор с родственниками погибших был самым тяжёлым в её работе. Нужно было смотреть трагедии в лицо и проворачивать нож, пока наружу не выплеснется неудобная правда.

	«Друзья? Немного. Пара приятелей то тут, то там, но не прям чтобы тесный круг. Морган была домашней. Книги, игры…»

	«Никому не доверялась? Никому, кроме вас, не доверяла?»

	«Есть Люси с работы. Они иногда вместе обедали. И старая подруга по колледжу, Бет, но в прошлом году она переехала в Сиэтл. Теперь они в основном переписываются. Морган не нужно было много людей. Она говорила: лучше меньше, да лучше». Кларисса резко подалась вперёд, схватила упаковку того, что Элла приняла за видеоигру. Сжала её так, что побелели пальцы, потом швырнула через комнату и спрятала лицо в ладонях. «За что кто-то мог обидеть мою сестру? Что она кому сделала?»

	Коробка от игры ударилась о стекло, отскочила и упала Элле к ногам. Она глубоко вдохнула, подняла её и пересекла комнату, подходя к Клариссе. По протоколу нельзя было подходить слишком близко к опрашиваемому, нельзя было касаться — разве что при задержании.

	Но иногда протокол можно было послать к чёрту. В этой работе имеешь дело с живыми людьми, которых разрывает самый тяжёлый спектр чувств. Здесь многое решало простое человеческое участие.

	Элла села рядом с Клариссой, положила руку ей на предплечье и сказала: «Морган не сделала ничего плохого. Она просто оказалась не в том месте и не в то время. У неё не было шанса отбиться. На неё набросился какой-то трус — и через несколько секунд она умерла».

	Кларисса приняла её прикосновение. Она прижала два пальца к глазам, удерживая слёзы. За годы разговоров с людьми в горе Элла поняла: когда произносишь ледяные факты вслух, так легче принять реальность. А если прикрывать правду расплывчатыми словами, боль только усиливается — воображение дорисовывает пропуски, а у фантазий нет границ.

	«Нет, — сказала Кларисса. — У Морган не было врагов. Никаких».

	«На работе был кто-то, с кем она не ладила?»

	Кларисса покачала головой. «Нет. Если бы было, она бы мне сказала».

	«Парни?» — спросила Элла, отбросив всякую деликатность.

	«Точно нет. Парни — это не про неё. И девушки тоже, прежде чем вы спросите».

	«А пациенты? Кто-нибудь, из-за кого ей было не по себе? Кто-то, кто зациклился на ней?»

	«Она никогда ничего такого не говорила. Но, наверное, пациенты же приходят и уходят, да? Она видела сотни людей».

	Сотни людей. Любой из них мог решить, что доброй больничной сотруднице с тёплой улыбкой положено особое внимание. «Поняла», — сказала Элла. Она дала Клариссе минуту перевести дыхание, а потом заметила, что всё ещё держит в руках зелёную коробку от видеоигры. Она положила её на журнальный столик перед ними и достала одну из своих визиток. «Вот. На случай, если вы потом что-нибудь вспомните или просто понадобится с кем-то поговорить».

	Кларисса взяла карточку дрожащей рукой, размазанной тушью, и сунула её под свой мобильный. Экран то и дело вспыхивал на протяжении их короткого разговора, и теперь Кларисса переключилась на поток уведомлений.

	«Везде соболезнования», — вздохнула Кларисса. — «Смешно. Когда Морган была жива, никому из них не было до неё дела».

	У Эллы участился пульс: если сочувствия посыпались лавиной, значит, новость уже разошлась по людям. На раннем этапе расследования вмешательство публики редко помогает. Оно притягивает охотников до внимания и лжепризнающихся.

	— Как-то даже символично, — продолжала Кларисса. — Последнее, что я когда-либо получила от Морган, — это «попозвон»... Ну, «попосмс». Она постоянно так делала. Сядет на телефон — и мне прилетает какая-то белиберда.

	Элла улыбнулась. — Любовь оставляет память, которую никто не украдёт.

	Кларисса пролистывала телефон: мимо непрочитанных уведомлений — к чату с сестрой. Элла успела увидеть последнее сообщение, которое Морган Чесли когда-либо отправила.

	Там было: 070700. 

	Элла снова легонько коснулась руки Клариссы — жест утешения. Она уже собиралась уходить, но тут её внимание зацепило кое-что на экране Клариссы. В чате с Морган.

	Не само сообщение.

	А время, когда оно пришло.

	— Морган написала тебе сегодня ночью в два?

	— Да. Наверное, на работу проспала.

	— Можешь сделать скриншот? — попросила Элла. — И отправить на номер с визитки?

	— Ладно. А зачем?

	Элла судорожно подыскивала ответ. — Чтобы определить её последнюю активность. Иногда это помогает.

	Кларисса кивнула, поднялась и проводила Эллу до двери. Пока Элла дошла до машины, в голове у неё оформились две версии.

	Либо жертва отправила сообщение с того света.

	Либо убийца воспользовался её телефоном.

	Два часа ночи. То же время, когда остановились её часы.
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	— Ладно, давай на минуту остановимся, — сказала Элла с водительского места, хотя обращалась она ни к кому. Иногда приходится разговаривать с собой — и плевать, если выглядишь чокнутой. Она въехала в «драйв-ту» кофейни, заказала как обычно и подъехала к окошку выдачи. — У меня от этого голова кругом.

	— Морган Чесли, двадцать четыре года, сотрудница больницы, убита в переулке примерно в полутора километрах от работы. Задушена, изувечена после смерти, кое-какие вещи забрали — выбранные не случайно. Телефон, обувь.

	— Никаких зацепок по криминалистике. Место чище утиной спины, хотя должно быть с головой укутано ДНК-уликами.

	— Значит, он педантичен, осторожен. Похоже, это не первое убийство — на месте преступления прямо воняет опытом. В первый раз так не бывает: убить, располосовать тело и не оставить ничего. Значит, надо искать похожие дела за последние лет десять. Проверить ВИКАП. Может, в Северной Каролине он впервые, а по стране уже лежат тела, совпадающие с его почерком.

	В окошке появилась сотрудница и протянула Элле стаканчик в хлипком картонном держателе. — Мэм, вы сейчас со мной разговаривали?

	— Нет, извините, я сама с собой, — сказала Элла так, будто это в порядке вещей.

	— Понятно.

	Элла объехала здание к парковке и продолжила свой монолог вслух, будто Рипли сидел рядом. — Так. Я не хочу сразу прыгать к выводу про серийного убийцу, потому что где-то внутри надеюсь: всему этому есть какое-нибудь извращённое, но объяснение. Отвергнутый бывший. Мстительная подруга по колледжу. Что-то, что хоть как-то придаёт смысл бессмысленной смерти.

	— Но с другой стороны — сколько лет я этим занимаюсь? Я узнаю признаки серийника, когда вижу. Необъяснимые, безумные выходки, которые имеют смысл только для самого подонка. Преступления из ревности просты. Разборки банд — ещё проще. А это — чистое помешательство.

	Элла не могла спорить с собственной призрачной версией, которая играла адвоката дьявола. — И если тут нет сексуальной составляющей — что именно он пытается сказать? Убийство ради острых ощущений не было бы таким выверенным и театральным. Убийство не было конечной целью. Смерть Морган — всего лишь почтовый голубь. Настоящее послание спрятано на месте. Это не секс-преступление, но молодая женщина, заколотая и искалеченная извращенцем. На поверхности всё кричит о сексуальном.

	Она на секунду замолчала, сменив роль. — Ни насилия, ни проникновения. Если бы он убил её ножом, можно было бы спорить о сексуальном подтексте, потому что лезвие обычно символизирует проникновение. Но здесь нож — или скальпель — служил другой цели.

	Элла проверила телефон и увидела два сообщения. Одно — от Луки, другое — с неизвестного номера. С неизвестного номера ей прислали фотографию экрана чата.

	«Сообщение отправлено Клариссе в два ночи. В нём: ноль-семь, ноль-семь, ноль-ноль. Однако в 2:00 она либо уже была мертва, либо умирала, потому что в это время должна была быть на работе, а находилась в миле оттуда. И, судя по изменению цвета кожи, к моменту, когда я приехал, Морган была мертва уже как минимум шесть часов. Она не могла умереть позже половины второго».

	Ещё одна короткая пауза — Элла принюхалась к кофе. Рисковать и пить она не собиралась: в таких местах его делают обжигающим. «Возможно, я делаю слишком смелые выводы, потому что любой, кто заявляет, будто может назвать точное время смерти, несёт чепуху. Это могло быть обычное случайное сообщение. Чёрт, ноль и семь на клавиатуре рядом».

	Элла смотрела, как пар поднимается над чашкой и растворяется в воздухе. Она подула на кофе, обдумывая услышанное.

	«Может быть. Но я знаю, что убийца Морган забрал её телефон, а её часы остановились ровно в то же время. Конечно, на телефоне Морган, скорее всего, был код — у большинства стоит код, — но сейчас это почти не преграда. Бесплатная программа взломает четырёхзначный ПИН-код за считаные минуты. Шесть цифр — дольше, но ненамного. Если этот тип достаточно педантичен, чтобы оставить чистое место преступления, он достаточно педантичен, чтобы вскрыть заблокированный телефон. Такие, как он, ещё и смакуют возможность подобраться поближе к семьям жертв. Это ещё один плевок в лицо, ещё один способ ткнуть всех носом в своё превосходство». Мысли Эллы на миг уплыли в сторону. «Мне нужно поставить на телефон Морган отслеживание: если убийца его включит, он может выдать мне местоположение».

	Элла подняла мобильник и ответила на сообщение Луки. Когда закончила, всплыло ещё одно.

	Элла, это Маллинс. Срочно езжай к коронеру. Адрес: Спэрроубрук-роуд, 1143. Спроси доктора Левитт. У неё кое-что есть. 
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	Все морги были одинаковыми и все морги были разными — и этот, в главной больнице Гринсборо, не стал исключением. Она постучала костяшками по стальной двери с табличкой «Секционная Б».

	— Войдите, — отозвался голос.

	Элла вошла в зеленоватую медицинскую комнату и огляделась, выискивая хоть какие-то признаки жизни. Она обнаружила их за столом в дальнем конце помещения. Женщина лет тридцати пяти, в белой маске, скрывавшей рот, и в не слишком льстящей ей сеточке, укротившей её чёрные как воронье крыло волосы в аккуратный пучок.

	— Агент Дарк? — спросила женщина.

	— Это я. Вы, должно быть, доктор Левитт.

	— Дана. — Она выскочила из кресла с энергией, которой обычно хватает олимпийским бегунам и гиперактивным детям. — Добро пожаловать на бойню. Я тут без церемоний. Мёртвым плевать на титулы — как и мне.

	Элла сразу прониклась к ней симпатией. В судебных медиках, которых работа ещё не выела до пустоты, было что-то по-настоящему бодрящее. — Хорошо знать. Спасибо, что так быстро сделали вскрытие.

	— Без проблем. Возьми маску: я подготовила твою девушку к осмотру, и тебе может не понравиться то, что увидишь.

	Дана сняла с столешницы одноразовую маску и протянула Элле коробку. Та отказалась: к густому запаху секционной она уже относилась как к старому знакомому. Некоторые агенты так и не могли к нему привыкнуть. Элла смирилась с ним много лет назад.

	Дана отперла один из ящиков три на три, выстроившихся вдоль стены. На первый взгляд они походили на обычные офисные, но на самом деле это были хранилища для мёртвых. Здесь они лежали, пока их не готовили к кремации или похоронам.

	— Морган Чессли, — сказала Дана, откидывая белую простыню, скрывавшую тело. — С чего начнём?

	Жертва выглядела совсем иначе, чем пару часов назад, подумала Элла. Смерть утащила её от болезненной бледности — почти к прозрачности. Элла закрыла глаза на минуту, в знак уважения к жизни, оборванной слишком рано.

	— Причина смерти? — спросила Элла.

	Дана провела пальцем в перчатке по шее Морган.

	— Ручное удушение. Два больших пальца прижаты к трахее, плюс сильная травма мышц шеи.

	— Это непросто.

	— Да. Мышцы шеи — вторые по силе в теле после рёбер.

	— Значит, он чертовски силён.

	— Я не профайлер, но согласна, — сказала Дана. — Потом ваш субъект перерезал ей горло, но это было уже лишним. К тому моменту она была мертва.

	— Есть признаки сексуального насилия? — спросила Элла.

	— Никаких. Ни проникновения. Ни следов. — Дана опустила ткань, открывая торс жертвы. — Самое глубокое, куда он в неё «зашёл», — вот этот маленький надрез, на полдюйма.

	Элла пропустила цветистое замечание мимо ушей. Такой уж, видимо, у Даны стиль. Ветераны медицины славились чёрным юмором.

	— Чем он сделал разрезы? — спросила Элла. Плотский символ убийцы уже покрывался коркой; по краям алели струпья, как вырезанные маркеры в детской раскраске. От этого зрелища накатила очередная внезапная головная боль, но резкий запах медицинской жидкости в комнате помогал её приглушить.

	— Скальпелем, из нержавейки. Что-то вроде острого распарывателя швов. Часто используют в нейрохирургии — для максимальной точности.

	— Специальный инструмент?

	— Боюсь, нет. Сейчас такое можно купить на «Амазоне». И потом, ваш парень не хирург. Резы рваные, дилетантские; судя по кровопотере, нанесены ещё до того, как жертва умерла.

	— Господи, помилуй, — сказала Элла.

	— Да, Господь помиловал, а вот ваш парень — точно нет. Он вырезал это на коже жертвы, даже не моргнув. Лихорадочная, отчаянная гравировка, — сказала Дана.

	Элла представила сцену. Она увидела, как неизвестный торопится закончить, и теперь, когда картинка сложилась чётко, она стала уверена: этот символ — главное.

	— Часы жертвы. Они у нас? — спросила Элла.

	Дана принесла пластиковый пакет: внутри лежали золотые наручные часы Морган.

	— Единственное украшение, что было на ней.

	Элла изучила их до последней мелочи. Ровно два часа. Потом она заметила другое: задней крышки не было, а гнездо батарейки пустовало.

	— Он вынул батарейку, — сказала Элла. — Смотрите, крышки нет.

	— Я тоже заметила. Странно.

	Скальпели, отвёртки. Кем бы ни был этот убийца, он пришёл подготовленным. Но снова вопросов было больше, чем ответов.

	— Два часа ночи, — сказала Элла. — Он явно выставил время на два, но зачем?

	— Жертва умерла задолго до этого, — добавила Дана. — По моим образцам, смерть наступила примерно двенадцать часов назад, то есть около двадцати минут второго.

	Дана подтвердила то, что Элла и так подозревала, и теперь ей пришлось подгонять варианты под факты.

	— Есть ещё признаки травм? — спросила она. — Ступни, ноги, руки?

	— Почти нет. Пара ссадин на коже спины — скорее всего, от удара, когда она упала. Но я нашла одну вещь, довольно странную, — сказала Дана. — Не синяк, не порез — другое.

	Интерес Эллы вспыхнул — и тут же угас. Ей меньше всего хотелось добавлять ещё один слой безумия к и без того хаотичному профилю.

	— Правда?

	Дана наклонилась к верхней части тела Морган.

	— На задней стороне шеи я обнаружила следы масла.

	— Масла?

	— Ага. Едва заметные на загривке. — Дана медленно наклонила голову жертвы в сторону, показывая участок. — Прямо над спиной.

	Элла подошла ближе, и в голове у неё всё стало ясно, как днём.

	— Здесь должны были быть кончики его пальцев. На руках могло быть масло.

	— Перчатки, — перебила Дана. — Судя по отсутствию отпечатков, ваш парень точно держал руки закрытыми.

	— Перчатки, — повторила Элла. Впервые ей показалось, что они нашли то, чего убийца не хотел им оставлять. — Что это было за масло?

	— Не уверен, знаю только, что это было синтетическое масло. Ребята в лаборатории смогут разобраться подробнее. Я ускорила заявку для вас.

	— Доктор Левитт, спасибо. Отличная находка, — сказала она. Это могло означать, что убийца — рабочий с завода или механик.

	Элла уже выстраивала их следующий шаг. Выяснить, что означает символ, проверить полицейскую базу на механиков, заводских рабочих и разнорабочих с криминальным прошлым в радиусе пяти миль. Её ужас на миг отступил, но в поток обнадёживающих мыслей протиснулась навязчивая: при такой чистоте места преступления неужели настолько педантичный преступник и правда оставил бы масляные следы?

	Она отогнала эту мысль, сосредоточившись на тех уликах, что у них всё-таки были. Вариантов — море, ничего твёрдого, но ей и этого хватало.

	— Звоните, если понадобится что-нибудь, — сказала Дана. — Как только появится больше информации по образцу масла, я сразу вам позвоню.

	— Очень ценю, — ответила Элла. Попрощавшись, она вышла из секционной в коридор — подальше от разъедающего глаза запаха отбеливателя, хлора и всего остального, чем доктор Левитт отмывала свои тела.

	Результаты оказались неожиданными, и Элле предстояло много копать. Символ, который что-то означал. Часы, остановившиеся на двух ночи. Масло на перчатках убийцы.

	И где-то на пересечении этих трёх деталей скрывалась личность мужчины, который искромсал Морган Чессли в переулке, пока она ещё была жива.

	Элла собиралась найти его. И когда найдёт — проследит, чтобы он больше никогда не прикоснулся ни к одному человеку.

	 


ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

	 

	— Тогда до следующей недели, в то же время, Тереза, — сказал Итан Шоу, провожая из кабинета измученную женщину. Тереза сжимала в одной руке сухую салфетку и другой помахала на прощание, добравшись до своего красного «Форд Фьюжн» в конце подъездной дорожки к дому Итана. Он отдал ей честь — маленький жест утешения, который так много значит для таких клиентов, как она, — затем запер дверь и опустил жалюзи на окне.

	Сеансы с Терезой всегда выходили немного тяжёлыми — даже для психолога с таким стажем, как Итан Шоу. Редко когда они заканчивались без слёз или настоящей истерики, но сегодняшний стал редким исключением. Тереза выговорилась обо всём: о том, как бессонница понемногу отступает, как промежутки между таблетками с каждым днём становятся длиннее. Чёрт возьми, если уши его не обманывали, женщина даже сказала, что сегодня вечером у неё первое свидание за десять лет.

	Итану хотелось хлопать в ладоши от радости, но сегодня он был слишком отстранён, чтобы выказывать хоть какую-то чрезмерную бодрость. Он слышал, но не слушал — потому что его что-то отвлекало. Мысли не уходили далеко: ему казалось, что проблемы Терезы — пустяки по сравнению с его собственными.

	Он сел за компьютер, открыл свернутую вкладку и прочитал статью, должно быть, уже в десятый раз за сегодня.

	ТЕЛО МОЛОДОЙ ЖЕНЩИНЫ ОБНАРУЖЕНО В ГРИНСБОРО.

	Молодая женщина из Гринсборо, штат Северная Каролина, была насмерть задушена в переулке на окраине центра города. Её тело обнаружили ранним утром, а район оцепили сотрудники полицейского управления Гринсборо в шесть тридцать. 

	Согласно заявлениям полиции, неопознанная жертва умерла от удушья и получила порезы кожи. Очевидцы сообщают о глубоких разрезах на животе жертвы, напоминающих зловещую эмблему. «Гринсборо Ауэр» работает над подтверждением новых деталей. Эта страница будет обновляться по мере поступления 
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